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GREKEN.

Ba, ba! de ä åtminstone värda fyra och tjugu se- 
quiner paret.

MÄKLAREN.
Sjuttiotvå lequiner, de sex Figurantikorna. - Sjut- 

tiotvå lequiner! 1 ARABEN.
Ethundra fequiner.

JUDEN.
Ethundratio.

ARABEN.
Tvåhundra.

JUDEN.
Tvåhundratio.

ARABEN.
Trehundra fullt.

JUDEN.
Tio til.

ARABEN.
Fyrahundra fequiner.

MÄKLAREN.
Fyrahundrade fequiner ! — Fyrahundrade fequiner! 

CADI.
Nå, Go Herrar, fka det inte vara? — 

JUDEN.
Nej, nej. Jag bjuder inte mer; jag ville bara ha 

honom at betala bra dyrt. ARA
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ARABEN.

De äro åtminstone få goda, fom din Italienska Virtuofa.
JUDEN.

Jo, pytt ock. Jag tycker du fka göra en vacker 
figur, när du får le dina figurantlkor litet närmare.

CA DI.
Det är förbi — Fyrahundra fequiner, högsta bu. 

det. — Utaf hvem ? 5
ARABEN.

Moad Abdul Cazem, ifrån Öde-Arabien.

SCENE XIX.
DE FÖRRE. EN LAPPSKA.

CADI.
N:o 77. Se här, Go Herrar, det fom är rart, fom 

är fint, en förträffelig miniature.
ARABEN.

Är det en miniature? Då kunna vi få igen hvad vi 
förlorat på pastell målningarna.

CADI.
Det är en af de fmå täckaste jouveler, den enda i 

fit flag j fom man kunnat fôrdt hit ifrån Lapplands yt- 
terlla gränfor.

JUDEN.
Godt. Alla de der fmå jouvelerna fkulle inte va­

ra mycket värda, om vi inte hade få fnälla arbetare , 
fom förflod at fatta in dem.

G
{Lappßan kommer in.)

GRE.
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GREKEN.

Hur fa? hva ba? — Det behöfs et microfcop för 
te kunna le . . .

LAPPSKAN.
Hur fa? hva ba ? hur fa? hva ba? må jag ockfå 

fäga. Hvad vil alt det här betyda. Go Herrar ? Har 
har ni nu ftått en hel tima och handterat vart kön pa 
det obarmhertigafte, eller rättare fagt pà det eländigalle 
fätt r verlden.

ARABEN.
Än fen då? Hvad vil det der lilla qvinfolks extra- 

&et fäga ofs for godt ?
LAPPSKAN.

Extract, Herr Arabesque! extract! Nå, må là vara. 
Men lär utaf mig, om ni behagar , at det är blott af 
de bälta faker, fom man gör extracter, och at ingen 
af ofs allefammans, kan falla på det dåraktiga infallet, 
at nånfin göra något extract hvarken af er ufla perlon 
eller af ert dumma prat,

GREKEN.
Medan vi vänta, Go Herrar, få är det bäst, at vi 

fätta denna lilla elaka ungen genalt i buren. — Tre­
hundra fequiner för den lilla Lappfkan.

MÄKLAREN.
Trehundrade fequiner!

LAPPSKAN.
Et ögnablick , Go Vänner — Innan ni bjuder mera, 

få fäg mig, om ni känner mig ! Känner ni fullkomligen 
vär-
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värdet af et fruntimer? Alt Perus och Indiens guld, kar 
det väl fvara emot en enda tjufande blick, et enda 
täckt småleende utaf den fom man älfkar?

ARABEN.
Lät vara Ethundra fequiner för den tjufande blicken. 

GREKEN.
Ethundra fultaniner för det täcka småleendet.

MÄKLAREN.
Femhundr .. .

LAPPSKAN.
Än tårarna. Mine Herrar, tårarna och deras värde? 

Hvem utaf er kan döma om dem? Ni, lom aldrig känt 
deras fötma ? — Men ni Ika inte en gång få fe mina 
egna — Ni är dertil för ovärdiga, (faller på knä för 
Cadi) Det är blott för edra fötter och i edert iköte, 
vördnadsvärde Cadi, fom jag vil utgjuta dem. Freis 
mig ifrån defla vilddjuren ...

CADI.
Stig up, Mit Barn. Hvad vil ni jag skal göra? 

LAPPSKAN.
Köp mig , i himmelens namn , för er räkning.

CADI.
Men Mit Barn, befinna, vid mina år ...

LAPPSKAN.
Så kan man göra andra lyckliga; det är det enda 

fättet, at vara det fjelf.
CADI.
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CADI.
Jag har redan förut fyra hustrur ...

LAPPSKAN, ned rädsla.
Ni har kanfke inga barn ?

CADI.
Nej, Min Dotter.

LAPPSKAN, kajlar Lig i hans armar.
Ack ! Min Far !

CADI.
Mit stackars Barn! Hon hör mig til. Go Herrar, 

jag tar henne fom egit barn, och Tretufen fequiner 
fvara for mit bud.

MÄKLAREN.
Tretufende fequiner , lilla Lappskan ; Tretufende 

fequiner!
CADI.

Tretufen fequiner ; flå for min räkning.
(Han figer up, få väl fom alla de öfrige.)

Auctionen fkjutes up tils i morgon.
ARABEN, til Figurantßkorna.

Na , marchera framför mig. Flickor.
MUFTIS SLAF, til Nådoua.

Gif mig er vackra arm, min skönhet lilla !
(Marchen gär et hvarf kring Theatren, til des Usbek kommer. 

a:o Cade med Lapp/kan. 2:0 Figurantßkorna två och två. 
3:0 Araben enjam. 4:0 Greken med Franfyfkan. 5:0 Zu- 
den emellan Georgian/kan och Italienfkan 6:0 Muftis Slaf 
med Nédoua. 7:0 De öfrige två oeh två.)

SCE-
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SCENE XX.

DE FÖRRE. USBEK, FYRA DUMBAR.
USBEK, til Dumbarne

Stadnen här! (til Cadi) Och ni Cadi, läs och verk- 
ftäll fedan er Herres befallning.

(Cadi tar emot Sultanens ordres på knä. Fruntimerna fkilja 
Jg ifrån Karlarna cell formera en dubbel cirkcl. Cadi ro- 
par tre gånger Allah ! Kopmännerne göra fa med )

CADI, läfer.
"Vi Soliman den Andre, alla Rätt-troendes Höglle 

Ds Befälhafvare , den Höga Ottomannifka Portens flore 
"Kejsare, vil härmed halva alle trogne Mululmän för- 
‘fändigat, det han i fm vishet återgifvit fin nåd och 
"ynnest åt fin trogna Vizir Usbek , och vil, at han nu 

genast skal inställas i alla fina fordna höga värdighe- 
”ter, embeten, inkomster och företrädes rättigheter, 
*altfammans til rikets gagn och ära. Eder Allernådig- 
”fie Sultan låter eder älven veta, at han ifrån denna 
"stund gifvit denne fin ällkade Vizir full magt och väl- 
"de, at låta på påle spika, kasta i sjön eller på Räl- 
"let låta strypa hvar och en lom vågar mifshaga hans 
"perlon eller röra vid hans egendom."

(De fyra Dumbarne visa fina flryp-inflrumenter 1 
Ah! ah ! ah ! ah!

(/Ida Köpmännerne Göringa hufvudßupa fina fårde )

SCENE XXI.
FRUNTIMERNA.USBEK. DUMBARNE.CADI. OSMIN.

CADI , bäfvande. Idler papperet /alla, 
Ack! allernådigse Herre !

G 3 US.
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USBEK.

Frukta ingen ting, min kära Cadi. Det paffar in­
te er, at lika med alt det der låga packet, vifa en o- 
nödig rädda. Det var er skyldighet, at enligt edra or­
dres, låta bortfälja min egendom. Vörda blott den 
handen, fom återger mig den, och frukta icke någon 
hämnd af mig, fom skulle vara mig ovärdig. Gåi tyst- 
het er väg, under betäckning af deffa fyra Dumbarne.

CADI.
Ack! Nådigde Herre, kan jag icke i underdånighet 

få undanbe mig den äran , at vara i deras förnäma
fällfkap ?

USBEK.
Gå. (til Dumbarna) Och ni ockfå. — Måtte jag al­

drig nånsin behöfva hvarken er eller edra omenfkliga 
förrättningar !

(De gå bort hvar för fig.)

SCENE XXII.
FRUNTIMERNA. USBEK. OSMIN.

FRANSYSKAN.
Ers Nåd finner mig i en förtjusning . . .

GEORGIANSKAN.
I en glädje utan like . . .

ITALIENSKAN.
I en hänryckning...

MINGRELIANSKAN,
I den ljufvafte förvirring ...
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NEDOUA.

Åh, ni gjorde väl fom kom tilbaka.
USBEK.

Nadine, ack, himmel, Nadine! hvar har hon I un- 
nat taga vägen , Osmin ? ...

MINGRELIANSKAN.
Det är bcfynnerligt — Vid et tilfälle , då hennes 

ömhet ...
USBEK.

Svara mig fort, Osmin!
OSMIN.

Hon har . ..
USBEK.

Nå!
OSMIN.

Hon har, efter utfeende, gått in i fina rum..
USBEK.

Skynda dig, at föka henne. Odaliquer, gân in, 
hvar och en til fig, och dölg för Nadine på det forg- 
fälligafte min återkomst, 

i

SCENE XXIII.
USBEK. OSMIN, kommer infpringande och faller på knä.

USBEK.
Himmel! hvad fer jag? Hvad vil detta betyda?..-

OSMIN.
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OSMIN.

Nadine . . .
USBEK.

Hvad har händt henne?
OSMIN.

Ack! det är blott en trolös, en otackfam. — Om 
ni aliénait hade fett hennes forg , hennes tårar . . .

USBEK.
Hennes tårar ? . . . Ack ! hon älkar mig ännu ! — 

stig up !
OSMIN.

Men ni fag inte den glädje, hvilken den fkrymt- 
aktiga dolde under det dubla floret, huru den målade 
fig i alla hennes rörelser , då en annan på auctionen ...

USBEK.
Huru? .. . Var det inte du ?

OSMIN.
Nej, Nådig Herre; Hon gick genalt bort, för at 

få mycket fnarare i frihet njuta fin tilämnade fällhet 
uti hans armar.

USBEK.
Hvem är den djerfve ?

OSMIN.
En okänd Slaf. — Ers Nåd ! Se der kommer hon.

USBEK.
Lemna ofs allena, (för Jg jelf.) Förflällom ofs.

SCE-
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SCENE XXIV.

NADINE. USBEK.
NADINE.

Ällkade Usbek!
USBEK.

Ni finner mig ännu, lika fom förut, förvirrad, för- 
nedrad, kroffad utaf mit fall, under tyngderna af mina 
olyckor.06

NADINE.
Jag kommer för at hjelpa dig bära dem.

USBEK.
Ni! (för fig fjelf) Trolöfa ! (högt) Ni tilhör ju inte 

mera mig ?
NADINE.

Jag tilhör inte mera dig? — Grymme! och du äl- 
fkade mig , och du vågar tro .. .

USBEK , för fis elf.
Hvilken fräckhet ! (högt) En annan har köpt . . .

NADINE,
Usbek! Kan man nånfin för penningar köpa et hjer- 

ta? Nej, Usbek , hända dig hvad fom vil, fjättrad i 
kädjor , eller omgifven af thronens glants, kan din Na­
dine aldrig tilhöra någon annan än dig. Men, hvarföre 
ännu längre öka din forg ? — En annan, fäger du, har 
köpt mig? Lät få vara. Den här andra, älfkade‘ Us- 
bek ! mera ädelmodig än du föreställer dig, har blott 
beröfvadt dig en ringa flaf, och lemnat dig i stället et

Hfritt
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fritt och otvungit fruntimmer, en öm vän , och en ännu 
mer öm älfkarinna; med et ord: en Maka, fom kan 
vara dig värdig.

USBEK.
Gud! hvilken uplyfning! . • • Hela min fjäl är up- 

rörd.

SCENE XXV.
DE FÖRRE. OSMIN. CURGY.

OSMIN.
Ah! du fka inte flippa mig fa lätt. Här har jag 

honom, den fkurken, den tjufven.
CURGY.

Tjuf fjelf. En tjuf bär aldrig pengar tilbaka fom 
han har tagit, (kaftar börfen från fig) Se här, vackla 
Sultaninna! Jag ar hederlig karl, oaktadt hvad en fkälm 
ftår här och fager.

NADINE.
Nej, nej; jag är fri, och börfen år din.

CURGY.
Ni vet dä inte . . .

USBEK.
Tyft! Förklara er fjelf, Nadine.

NADINE.
Du vil då få hafvat: Jag lyder — Alla de gåfvor, 

alla de jouveler, för hvilka jag mera tyckt om at tacka 
din kärlek än dit ädelmod .. •US-
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USBEK.
Nadine !

NADINE.
I stället at pryda mig med dem, för at förmörka, 

eller åtminstone för at likna mina kamrater i prakt och 
yppighet, har jag förvandlat dem i penningar. Jag har 
anförtrodt denne ärlige Slafven . . .

USBEK.
Håll opp! — Lät mig för dina fötter utgjuta . . .

NADINE, lyfter up honom.
Nej , nej; Det är i dina armar, det är i dit hjer- 

ta fom jag bör finna min belöning. Jag har förstått at 
förvara dig en fkatt, lom Sultan fjelf, là mägtig han 
är, aldrig kan ta ifrån mig.

USBEK.
Ack, Nadine! han har gifvit mig altfammans til- 

baka. Jag känner intet annat än din ömhet, lom detta 
ögnablick kan jemföras med hans välgerningar.

NADINE.
Jag går med stolthet tilbaka, at inta mit rum ibland 

dina flafvar.
USBEK.

Du har aldrig varit det. Du har inte förfmått at 
dela min olycka ; du ikal ockfå dela min feger. (til 
Curgy) Tag igen det der guldet, (til Osmin) Och du, 
behåll det fom jag gifvit dig.

NADINE.
Jag förstår — Ack ! dit hjerta har förekommit mit.

H 2 US-
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USBEK.

Ni a Fria bägge två. Må känflan af min fällhet 
sträcka sig til alt hvad fom här omger mig; och må en 
lyfande fête ge tilkänna här i palatset, at Nadine här 
befaller, och at hon är min Maka.








